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Л. В. Д м и т р и е в а

РУКОПИСЬ ТЮРКСКОГО ПЕРЕВОДА 
ПЕРСИДСКОГО ГЕОГРАФИЧЕСКОГО СОЧИНЕНИЯ 

"'АДЖА’ ИБ АЛ-МАХЛУКАТ'
В ГПБ В ЛЕНИНГРАДЕ

В ГПБ им. М.Е.Салтыкова-Щедрина в Ленинграде хранится под шифром 
"Ханыков, 108" рукопись перевода на староузбекский язык персидского гео
графического сочинения "^Аджа’иб ал-махлукат {ъ$7 гара’иб ал-маснус ат *
("Диковинки сотворенного и редкости существующего"). Перевод выполнен в 
правление хана Ш ай бани известным придворным поэтом и ученым Бина*й.

Значение данного перевода трудно переоценить: это новый памятник ста
роузбекского языка конца ХУ-начала ХУ1 в., т.е. эпохи Нава* и. Он состав
лен, как справедливо отмечает Н.В.Ханыков в письме к Б.А.Дорну о находке 
им данной рукописи 1, на чистом "чагатайском" языке и значительно попол
нил бы имеющиеся словари этого языка, так как в переводе есть слова, ко
торые в них отсутствуют. С другой стороны, до сих пор переводчика сочине
ния -  Бина'й -  относили к представителям таджикской литературы, так как 
он писал свои стихи и прозаические сочинения по-таджикски. С вводом в на
учный обиход сАджа’иб ал-махлукат имя Бина’й следует отнести и к исто
рии узбекской литературы и узбекского языка.

Перевод Винами не был хорошо известен в науке, так как о нем лишь 
сообщалось в указанном выше письме Н.В.Ханыкова. Упоминалась эта руко
пись и в печатном списке рукописей коллекции Н.В.Ханыкова в бывшей Им
ператорской публичной библиотеке в Петербурге (ныне ГПБ)2. Эти сообще
ния не обратили на себя внимания специалистов. Интересно, что о перевод
ческой деятельности Бина’й не сообщают ни Нава>й, ни Бабур. Следователь
но, этот перевод был неизвестен и им. Уже сейчас без тщательного сличе
ния перевода БинёГй с персидским оригиналом можно определенно сказать, что 
в переводе есть указания на то, что иногда переводчик передавал текст ориги
нала своими словами. Так, на лл. 108а, 2816 рукописи перевода сказано: 
"сахиб-и китаб айтурким ..."  'владелец («автор) книги говорит, ч то ...’, а 
на л. 216 -  "му’алиф ал-китаб айтурким..."* автор книги говорит, ч т о . . / .  
Эти слова следует рассматривать только как ссылки переводчика (Бина*й ) 
на автора переводимого им оригинала, когда текст его переводчик передает 
своими словами и, возможно, сокращенно. При сравнении опубликованных 
А.П.Ковалевским переводов отрывков из персидского оригинала сочинения^ с
соответствующими местами перевода очевидно, что Бина’й переводил ориги
нал в ряде случаев сокращенно и в своем переложении.

В предисловии к переводу (лл. 16 -  За) Бина'й пишет, что персидско
му оригиналу сочинения предшествовал арабский оригинал (л. За), не при
водя его названия и имени автора. Известно теперь, что персидский ориги
нал является непереводным сочинением, в котором в кратких переложениях 
приводятся те или иные отрывки из сочинений арабоязычных авторов -  Ибн
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Фадлана^, Ибн ал-Факиха^ и др. В разных рукописях (версиях) персидского 
оригинала ничего не говорится об арабском оригинале. Следовательно, о нем
пишет только Бина>й. Может быть, он имеет в виду один из этих арабских 
источников персидского сочинения?

Кама л ад-Дин Бина*и6 Хиравй (в рукописи перевода его имя приводит
ся в форме Бина*й ибн Мухаммад ал-Харавй, л. За) -  известный среднеази
атский поэт, ученый, богослов, историк, музыкант (погиб в 9 1 8 /1 5 1 2 г. при 
взятии и разгроме города Карши). Биография его известна по мемуарам БЗГ- 
бура"7 и по "Маджалис ан-нафаэис" Наваэй®. На основании сведений Бабура 
и Наваги в основном пишут о Бина*й востоковеды А.Н.Самойлович^ В.В. 
БартольдЮ, М .А.СальеИ, А.Мирзоев-^ и др.^-З. А.Н.Болдырев привлекает 
данные Васифи^, а персидский литературовед С.Нафиси -  сведения Сам-мйр- 
зы Сафавй из его Тухф^-йи Сами 1 ̂ . Наиболее полно и точно биография Ви
на* й изложена С.Нафиси-^.

Ни Нава’ й, ни Бабур и никто из биографов Бина*й не относили Бина^й 
к узбекской литературе (поэзии) и к узбекоязычным авторам, ибо все свои 
труды и стихи (за исключением единичных бейтов) он писал по-таджикски 
(или по-персидски). Его поэзия, сочинения по богословию, истории и особен
но по музыке высоко ценились современниками. Очень ценили Бина*й и его 
державные покровители, которых ему приходилось не раз менять, покидая 
после ссор с * всесильным* Нава*й родной Герат и опять возвращаясь. И да
же Нава*й пишет о Бина^й как об очень способном, знающем, "несравненном 
во всех науках" ^  человеке.

Перевод был выполнен Бинг^й в Самарканде по предложению хана Шай- 
банй (правил 9 0 5 - 9 1 6 /1 5 0 0 - 1 5 1 0 ) .  В Предисловии к переводу (лл. 26- 
За рукописи) Бина*й пишет, что однажды Шайбанй-хан показал собравшимся, 
видимо, для ученых бесед и поэтических диспутов придворным ученым и поэ
там персидское сочинение, которое ранее было написано по-арабски, и пред
ложил им перевести его "на тюркский" язык, чтобы оно было понятно и тюр
кам. Тогда Бина*й предложил свои услуги, л  перевод был сделан. Так поя
вился узбекский перевод, названный в предисловии переводчика кратко -  "сАд- 
жа’иб ал-махлукат" (л. За). Сочинение же в предисловии автора названо пол
но -  "сАдкй^иб ал-махлукат /ва7 гара>мб ап-маснусат" (л. 46).

Имя автора сочинения в рукописи данного его перевода не приводится. 
Судя по содержанию, автор, как справедливо предполагал Н.В.Ханыков^*®, 
был родом из Хамадана, который он описывает подробно и несколько вос
торженнее, чем другие города и местности. Часто упоминает автор арабских 
халифов, легендарных персидских царей и героев. Хорошо знает он и ирак
ских Сельджукидов XI-XII вв. Описание районов, населенных тюрками, не от
личается подробностями и новыми данными, которых бы не было у предшест
венников автора (Ибн ал-Факиха, Ибн Фадлана, например). Автору, видимо, 
были далеки и мало понятны тюркские племенные названия: например, назва
ние известного племенного союза токуз-огузы он передает неверно *тугур- 
гур" (л. 91а).

Автором персидского оригинала считается Наджиб Хамаданй, который на
писал его для иракского сельджукида Тогрула II (правил 5 7 3 - 5 9 0 /1 1 7 7  -  
1 1 9 4 )1 9 . Ранее предполагалось, что автором этого сочинения был Мухам
мад ибн Махмуд ибн Ахмад ас-Салманй ат-^Тусй^^.

Дата составления сочинения в переводе не указывается. Время состав
ления сочинения можно определить лишь косвенно по приводимым в тексте 
датам тех или иных событий (преимущественно землетрясений, чумы, лунных 
затмений -  в пятой главе пятой части, лл. 2 0 7 а -2 1 6 а )  и по именам тех 
или иных исторических лиц, упоминаемых в тексте. Самая ранняя из упомя
нутых дат -  1 7 /6 3 8  г. (л. 212а  -  чума в сАмвасе), самая поздняя -  
5 6 1 /1 1 6 5 - 6 6  г. (л. 216а  -  землетрясение в Кухистане). Преобладающее
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число дат приходится на 2 0 0 - 3 0 0 -е  годы по хиджре: от 2 2 7 /8 4 1 -4 2  (л. 
214а) по 3 0 0 /9 1 2 -1 3  г. (л. 214а). Следовательно, судя по датам, сочи
нение могло быть написано только после 5 6 1 /1 1 6 5 - 6 6  г.

Среди упоминаемых исторических лиц чаще всего встречаются имена 
почти всех арабских халифов -  от А§у Бакра ( 1 1 - 1 3 / 6 3 2 - 6 3 4 )  до ал- 
Мутаваккила ( 2 3 2 -  2 4 7 /8 4 7  -  861 ) ,\ На эти имена обратил внимание Н.В. 
Ханыков, но он почему-то не заметил более важного для датировки сочине
ния упоминания в переводе имен султанов: газневида Махмуда Г5зй (3 8 8 -  
4 2 1 /9 9 8 - 1 0 3 0  гг., лл. 85а, 1166), сельджукидов Сулаймана* ибн Да*уда 
( ум. в 4 5 2 /1 0 6 0  г., л. 1166), Санджара ( 5 1 1 -5 5 2 /1 1 1 8 -1 1 5 5  гг., л. 
1236). Следовательно, судя по именам исторических лиц, сочинение могло 
быть написано не ранее времени правления султана Санджара.

Если учесть все сказанное выше, можно предположить, что сочинение, 
судя по данному переводу, было написано после 5 6 1 /1 1 6 5 - 6 6  г. А если 
вспомнить указание каталогов на существование в рукописях персидского 
оригинала посвящения сочинения Тогрулу 11^1, то вероятным будет и второе 
предположение: сочинение было составлено не ранее 5 7 3 /1 1 7 5  г.

Как отмечал еще Н .В.Ханы ков^, по содержанию сочинение представля
ет интерес в своей географической части за счет хотя и немногих, но все 
же новых данных. Это сведения о впадении Амударьи в Каспийское море (ре
ка Джайхун^З и Табари стан ское море, л. 48а), выделение Аральского моря 
( Хваразмского озера, л. 101а) в самостоятельный от Каспийского моря бас
сейн. Космографическая часть сочинения целиком компилятивна. Есть новая 
деталь и в исторической части: так, подробно описывая ХамадЖн, автор со
вершенно по-новому излагает обстоятельства поражения и пленения Дария 
Александром Македонским (л. 1356 )^4 .

В фихристе автор характеризует содержание своего сочинения гораздо 
полнее, чем оно фактически представлено в тексте: 1) в сочинении нет гла
вы, содержание которой в фихристе пояснено так: "О диковинках воздуха и 
о его силе; о существах духовных, находящихся в воздухе" (л. 96; должна 
следовать за первой главой второй части); 2) в сочинении частично нет шес
той части с таким интересным обозначением содержания ее в фихристе: "О 
качествах (особенностях) и внешнем облике потомков Адама; о сокровищах" 
(л. 13а). Именно: первая глава этой части, в которой должны описываться 
"диковинки внешнего облика /людей/" (л. 13а, фихрист), в сочинении пред
ставлена лишь частично и не отдельно, а в составе третьей главы четвер
той части. Вторая и третья главы шестой по фихристу части соответствуют: 
разделу "о гробницах" третьей главы и целиком четвертой главе четвертой 
части в сочинении; 3) в сочинении нет главы (ошибочно обозначена в фих
ристе как "десятая часть", л. 146) "о Судном дне" (должна следовать за 
шестой главой седьмой части). С другой стороны, в фихристе (л. 96) нет 
главы "о диковинках луны", которая является четвертой главой первой час
ти сочинения (л. 34а).

Об источниках сочинения автор прямо ничего не говорит, ю в тексте 
время от времени встречаются его ссылки на некоторых авторов сочинений 
и различных передатчиков устных рассказов. Названия сочинений не приво
дятся. Обычно при именах авторов или передатчиков стоят слова "aflrryj>- 
кйм..." сговорит, ч т о ../ .  Часто имена авторов и передатчиков даются не 
полностью -  лишь начальные части имен. Поэтому в некоторых случаях мож
но под одним и тем же именем подразумевать двух или более авторов или 
дополнять вторые (недостающие в тексте) части этого имени по-разному, 
зная полные имена тех или иных известных арабских и других историков и 
географов. Отсюда, серьезного внимания заслуживают лишь точные ссылки 
на авторов. Таких два: ал-Калбй, или Хишам ибн Мухаммад ибн ал-Мушйб 
ал-Калбй (лл. 376, 199а; арабский историк, ум. в 2 0 4 /8 1 9  или в 2 0 6 /8 2 1
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г.); Ахмад ибн ФадлЖн (л, 157; арабский путешественник, в 3 0 9 - 3 1 0 /9 2 1 -  
9 2 2  гг. ездил к булгарам на Волгу). Есть и такая ссылка: "рум та>рихнинг 
китабйнда" в румских (=византийских) исторических книгах (л. 2 3 3 а).

В предисловии к первому тому МИТТ В.И.Беляев пишет, что сочинение 
"Китаб-и ахбар ал-булдан" арабского географа Ибн ал-Факиха (писал около
2 9 0 /9 0 2  г.) "было использовано позднейшими авторами"*^. В их числе 
назван и предполагавшийся ранее автор данного персидского оригинала сочи
нения -  Мухаммад Туей. При сравнении опубликованных ё том же первом то
ме МИТТ переводов из сочинения Ибн ал-Факиха (стр. 1 5 1 - 1 5 5 :  "о Мер- 
ве", "о Балхе и Бармакидах", "рассказы о гузах и дождевом камне") с 
листами рукописи 1 3 2 6 - 133а ("о Мерве"), 2 0 4 а -2 0 5 а  ("о Балхе и Бар
макидах", также как у Ибн ал-Факиха -  со ссылкой на передатчика сУмар 
бин ал-А зрака)26, 6 2 6 - 63 а  ("о дождевом камне тутургуров в области Тур
кестан"; также как у Ибн ал-Факиха -  со ссылкой на передатчика Абу-л- 
сАббаса сИса бин Мухаммада ал-Марвй^ и с приведением имени правите
ля -  Балкик бин Джаббуйа, но без упоминания названия племени гузов), оче
видно, что сведения Ибн ал-Факиха, довольно сокращенные и изложенные не
сколько иначе стилистически, повторены в ней.

При сравнении опубликованных А.П.Ковалевским переводов некоторых о'г- 
рывков из персидского оригинала сочинения^® ("о Хорезме", "деревья ха- 
ландж и хаданг", "о напитке", "об атыльском гиганте", "о печенегах", "о Бул
гаре", "о русах", "о носороге") с соответствующими листами рукописи пере
вода выясняется: 1) "о Хорезме" (стр. 151  книги и л. 101аб рукописи): 
общее содержание этого отрывка воспроизводится в рукописи целиком, но 
кратко, без упоминания гузов и без более подробной характеристики языка 
хорезмийцев; 2) "о дереве халандж" (стр. 151 и л. 220а): содержание от̂ - 
рывка передано целиком, но стилистически иначе; "о дереве хаданг" ( стр. 
1 5 1 - 1 5 2  и л. 220аб): содержание передано целиком, но иначе стилистичес
ки и, видимо, ошибочно переписчиком в заглавии отрывка вместо "хаданг" сто
ит "ад-дал" -  обозначение следующей далее буквы арабского алфавита (описа
ние деревьев построено по алфавиту их названий), хотя в тексте отрывка -  
"хаданг" (л. 2 2 0 а). Далее: 3) "о напитке", вернее -  "о дереве напитка" 
шаджра-йи шараб (стр. 152  и л. 2226): содержание передано полностью, но 
несколько иначе стилистически; 4) "об атыльском гиганте" (стр. 152 и лл. 
1 5 7 6 - 1 5 8а): содержание в целом воспроизводится, но значительно короче и 
с некоторыми изменениями: названия "Атил" (Атыл) в отрывке н е т ^ ,  _ ре- 
ка в нем описывается без названия, а народ назван "йлё" (л. 1576), "абли" 
(л. 14а -  фихрист рукописи); имя царя, рассказавшего Ибн Фадлану эту ис
торию о великане, не Текин, как в книге, а Артакин (л. 1576); отсутствуют 
отрицательные характеристики русов; 5) "о печенегах" (стр. 1 5 2 - 1 5 3  и л. 
158а): воспроизводится (несколько иначе стилистически) только первая по
ловина отрывка; опущен рассказ о северном сиянии, наблюдаемом в Булгаре 
(= стр. 153 книги). Далее: 6 ) "о Булгаре" (стр. 153 и л. 158а): содержа
ние передано в целом, но несколько иначе стилистически и короче, а также 
опущена конечная часть отрывка о местоположении Булгара и путях из него;
7 ) "о русах" (стр. 1 5 3 - 1 5 4  и л. 161аб): содержание передано в целом, но 
несколько короче и иначе стилистически, однако все три города русов в руко
писи названы; 8) "о носороге" (стр. 154 и л. 2 79а): содержание воспроиз
водится целиком, но короче и несколько иначе стилистически; имя Ахмада 
Ибн Фадлйка в рукописи в данном отрывке не упоминается.

А.г!.Ковалевский отмечает, что автор персидского оригинала сочинения 
"передает Ибн Фадлана в сокращенном пересказе " ^ .  В свою очередь, как 
видно из приведенного выше сопоставления, в данном узбекском переводе 
этот "сокращенный пересказ" Ибн Фадлана передан в новом, еще более сокра
щенном, пересказе, в котором нередко опускаются отдельные части персид
ского пересказа Ибн Фадлана.
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Рукопись перевода Бина’й под шифром гХаныков, 108" содержит 
01+293+001 листов. Размер листа: 40 ,5  х 26 ,5 ; размер текста на страни
це: 25,5  х 15; строк на странице -  14. Пагинацию заменяют, как обычно, 
кустоды. Бумага восточная желтоватая, глянцевая. Местами глянец сошел. 
Судя по колофону (л. 293а), рукопись переписана в Ширазе "амиром ал-к5- 
тибом" (главой писцов), имя которого не указано, 19 рамазана 9 7 5 /1 8 мар
та 1567 г. Крупный аккуратный, почти каллиграфический настасл£к. Его 
особенность -  обозначение трех точек внизу под буквой "син". Текст напи
сан черной тушью, обозначения частей, глав, разделов и некоторые слова 
выписаны золотом, зеленой и синей красками.

Текст очерчен рамкой из тонких цветных линий. Исправления в тексте 
встречаются очень редко, не рукой переписчика, но всюду одним почерком 
и черной тушью (почти всюду в формуле J l j  I 4*J-fr тща
тельно зачеркнуты два последних слова и вместо них поставлено iJJI j  

; наиболее отчетливо эта замена видна на л. 896; на л. 1146 уда
ется разобрать зачеркнутое W ^1*- 1*5 £  I y*j ).

В конце (после колофона на л. 293а) приписаны персидские стихи (один 
бейт или два полустишия). Тексту предшествует художественно выполненный 
цветной <унвЗн (л. 16), в который не вписано название сочинения. На л. 01а 
поздняя небрежная приписка: "тарджума-йи сАджа иб ал-махлукат" -  пере
вод (сочинения) "Диковинки сотворенного". На л. 1а семь разных восточ
ных печатей владельцев рукописи, с различными датами. Около печатей за - 
верительные записи и подписи этих владельцев. В заверительных записях
двух владельцев сказано, что эта рукопись содержит " САджа*иб ал-махлукат, 
по-тюркски". v

Переплет рукописи восточный, кожаный, с золотым художественным тис
нением, заполняющим почти сплошь крышки переплета. На срезе листов чер
ной тушью имеется полу стершееся название сочинения -  сАджЗ*иб ал-махлу
кат. Общая сохранность рукописи хорошая, но начальные листы у корешка 
переплета имеют следы червоточин и частично реставрированы (подклеены).

Рукопись содержит: предисловие переводчика (л. 16; басмалы нет, пер
вые 14 строк написаны по-арабски), с его именем, указанием краткого 
названия сочинения, пояснением обстоятельств создания данного перевода; 
предисловие автора (л. За) с указанием полного названия сочинения, переч
ня его частей и глав (л. 9а). Согласно предисловию, сочинение должно, со
стоять из десяти частей (рукн), делящихся на главы (б&б), а главы -  на 
разделы (фасл). Перечень этот дан без пропусков, но с обычными и для 
рукописей персидского оригинала сочинения нарушениями в обозначении по
рядковых номеров некоторых частей и глав.

В тексте сочинения внешне не выделены пятая и шестая части (рукн) и 
некоторые главы (баб) других частей (например, первые главы второй, треть
ей, четвертой частей и др.).

Начало рукописи (л. 16):
• • • j*  L ( * ) J ^  L-l j 'S i  j  I \ j*  L  A?

Конец (л. 293a):

p ^  J  C > y S  j ± J *  j * *-'*t i  J t y  •••

Рукопись была куплена известным востоковедом-собирателем рукописей 
Н.В.Ханыковым, судя по его заверительной записи на л. 1а -  30  мая
1854  г. в Тебризе за 7 туманов. В письме из Тебриза от 1 854  г. к Б.А. 
Дорну, которое неоднократно уже упоминалось, Н.В.Ханыков подробно описы
вает рукопись и сообщает, что перешлет ее в Императорскую публичную биб
лиотеку, куда она и попала в составе коллекции Н.В.Ханыкова только в 
1864  г.ЗО.

105



В этом письме Н.В.Ханыков сообщает много интересного о содержании 
рукописи (об обстоятельствах создания данного перевода), о переводчике, 
приводит перечень частей и глав сочинения и т.д. Считая данную рукопись 
очень интересной и редкой и еще не приобретя ее, Н.В.Ханыков в 1853 г. 
заказал с нее в Тебризе точную копию, которая была завершена 3 эучл- 
хцджжа 1 2 7 0 /2 7  августа 1853  г. муллой Акайем. Эту копию 26 октября 
1854  г. Н.В.Ханыков переслал в дар Азиатскому музею на имя Б. А. Дорне*- 

Данная копия и поныне хранится в Ленинградском отделении Института вос
токоведения АН СССР (далее -  ЛО ИВ) под шифром В 7 84  (старый шифр -  
596в).

На л. 01а  рукописи В 7 8 4  сделана заверительная запись Н.В.Ханыко- 
ва с приведением указанной выше даты передачи рукописи в Азиатский му
зей. На л. 133а колофон переписчика с указанием его имени, даты и мес
та переписки. О выполнении копии с основной рукописи перевода и об от- 
сылке этой копии сообщает Н.В.Ханыков и в указанном выше письме к 
Б.А.Дорну.

В рукописи В 7 8 4  количество листов -  01+133; размер листа 2 2 ,8  х 
17,5; размер текста на странице: 17 ,3  х 10; строк на странице -  20. Па
гинация европейская полистная для первых 8 листов и восточная полистная 
для последующих листов. Бумага европейская (водяные знаки -  корона на 
подставке, см., например, л. 1 33 ), голубая. Чернила черные и красные. По
черк -  мелкий, убористый наста^лик. Текст в рамке. Цветной сунван ( л. 
16). На л. 016 находится составленное переписчиком оглавление к рукопи
си с указанием листов по ее восточной пагинации. Переплет восточный кар
тонный, обтянутый кожей со скромным тиснением по краю. Эта рукопись 
скопирована очень точно с основной рукописи перевода: есть лишь несколь
ко (пятнадцать) неверно или немного иначе скопированных названий тех или 
иных 'диковинок". Начало (л. 16) и конец (л. 133а) рукописи В 7 8 4  -  та
кие же, как в рукописи "Ханыков, 108".

В ЛО ИВ есть еще одна рукопись -  В 7 9 8  (старый шифр -  6 0 3  ). Она 
содержит отрывок в 26 листов, без начала и конца, вероятно, судя по язы
ку, стилю и содержанию текста этой рукописи, другого узбекского перевода, 
чем в двух указанных выше рукописях.

Рукопись В 7 9 8  содержит: конец главы (л. 1аб), которая в рукописи 
"Ханыков, 108" названа главой "о разрушенных городах" (пятая глава пя
той части по сочинению или четвертой части по фихристу рукописи "Ханыков, 
108"), пятую главу (лл. 2 б -7 б )  -  "О деревьях", шестую главу (лл. 7 6 -  
156, но лакуна после л. 13) -  "О гробницах (могилах) /и сокровищах/"; 
седьмая часть (руки, лл. 1 5 6 -1 9 6 )  -  "О диковинках и чудесах среди лю
дей"; главы без указания их порядковых номеров: глава (лл. 1 9 6 - 20а) -  
"О женщинах", глава (лл. 2 0 а - 226, после л. 22 большая лакуна) -  " О 
различиях людей /по племенам/"; не законченное продолжение главы ( лл. 
2 3 а - 266, кустодом на л. 266 рукопись обрывается), в которой описывают
ся города, области и страны (= третьей главе четвертой части по сочинению 
и фихристу рукописи "Ханыков, 108"). Повествование обрывается на описа
нии города Куфы (л. 266): j J I

Начинается рукопись В 7 9 8  со слов (л. 16'): pM-J I ъЛь

• • •   ̂ (ib-p £**\j*.\ £*'/**> \~ x £

Судя по палеографическим данным, рукопись переписана, вероятно, в кон
це ХУШ -  первой половине XIX в. в Синьцзяне. Никаких исправлений в ру
кописи нет. Бумага восточная — синьцзянская. Текст написан черными черни
лами, обозначения частей, глав, некоторые слова -  красными чернилами. По
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черк -  наста'лик. Переплет рукописи кожаный, гладкий. Рукопись, как уже 
указывалось, дефектна -  нет начала и конца, лакуны после некоторых лис
тов. Поступила рукопись в Азиатский музей в 1 909  г. в составе коллекции 
известного собирателя древностей в Восточном Туркестане Н.Ф.Петровского. 
Впервые она была упомянута в печатном списке этой коллекции, составлен
ном К.Г.Залеманом^!, В 1962  г. была описана А.М.Мутиновым^. Вслед 
за К.Г.Залеманом, А.М.Мугинов привел условное, данное по содержанию со
чинения заглавие -  *Китаб-и *аджа *иб ва гара*иб* ( "Книга диковинок и 
редкостей*), перечислил имеющиеся главы, но не отождествил отрывок С 
тем сочинением, к которому он принадлежит.

Хотя в каталогах и справочниках нет сведений о других списках данно
го или другого узбекского (или иного тюркского) перевода сочинения, все 
же такие списки есть, так как удалось обнаружить отрывок списка, вероят^- 
но, другого узбекского перевода из Синьцзяна ( В 7 9 8 ) . И это понятно: 
рукописей персидского оригинала немало, они разнятся между собой по раз
личным версиям -  редакциям (или -  по изменениям и искажениям, относя
щимся исключительно к переписчикам). Вполне возможно, что и тюркские 
переводы могли быть сделаны по разным версиям сочинения.

Даже при беглом просмотре специалист увидит, что язык рукописи 
В 79 8  совсем иной, чем рукописи "Ханыков, 108*: лексика, грамматиче
ские формы, орфография -  все свидетельствует о том, что рукопись В 7 9 8  
содержит списрк более позднего узбекского перевода, чем перевод Б ш т и ^ З  
А содержание и структура сочинения в рукописи В 798 таковы, что очевид
но этот перевод был сделан по иной версии (редакции) персидского ориги
нала сочинения.

Аннотированное оглавление сочинения
Составлено по рукописи *Ханыков, 108* с учетом приводимого в пре

дисловии к сочинению оглавления (фихриста), которое не совпадает пол
ностью с фактическим содержанием сочинения по данному его переводу Ви
на* й. В ряде частей и глав перечень тех или иных описываемых в сочине
нии морей, рек, городов, деревьев и т.д. дается в алфавитном порядке их 
названий, но часто этот алфавитный порядок нарушается.

В сочинении и в фихристе обозначения -  "море* (бахр, дарйа), "река* 
(дарйа, нахр, су), "климат* (иклим), "область* (вилайат) и другие неред
ко употребляются очень условно или явно неверно.

Автор сочинения делит мир животных на четвероногих, хищников, пре
смыкающихся; в одной главе описывает рыб и насекомых. Как ни странно, 
но среди хищников он перечисляет жирафа и носорога, среди пресмыкающих
ся -  лисицу, горностая, белку и мышь.

П р е д и с л о в и е  п е р е в о д ч и к а  (лл. 16- З а ) :  изложе
ние обстоятельств составления данного перевода (лл. 1 6 - За) в Самаркан
де (л. 26) на тюркском (= 'чагатайском*) языке (л. За), доступном для 
местного населения (сарт или сартов , л. За) ; посвящение перевода Шай- 
бани-$ану (л. За); имя переводчика -  Вина*и ибн Мухаммад ал-Харави (л. 
За); краткое название переведенного труда -  сАджа*иб ал-махлукат (л. За), 
оригинал которого был написан по-арабски, а данный перевод выполнен с 
персидского перевода этого оригинала (л. За).

С о ч и н е н и е .  П р е д и с л о в и е  а в т о р а  (лл. За-166): 
причины, побудившие автора приступить к составлению сочинения о чудесах 
и диковинках (лл. З а -4 6 ) ;  его полное название -  сАджа^иб ал-махлукат 
/ъа? гара’иб ал-маснусат (л. 46); назначение и польза данного сочинения 
для читателей (лл. 4 6 - 5а); изложение вопросов Искандара (Александра Ма
кедонского ) о разных диковинках и чудесах и исчерпывающие ответы на них,
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данные мудрецами и философами (лл. 5 а -7 а ) ;  о мудрости Сулаймана (биб
лейского Соломона) и Б ал кис (л. 7аб) и о том, как и по каким источникам 
(разные книги о чудесах и диковинках, устные рассказы обо всем удиви
тельном) было составлено это сочинение (лл. 7 6 -9 а ) ,  состоящее из деся
ти частей (рукн), каждая из которых делится на главы (бйб), а они -  на 
разделы (фасл, л. 9а); подробное оглавление (фихрист) сочинения (лл. 9 а -  
156)34; надежда автора на полезность его труда для читателей (л. 156); 
рассказ о Джамшиде, змее, соколе и виноградной лозе (лл. 1 5 6 - 16а); рас
сказ о воспитании и проявлении определенных нужных качеств и достоинств 
у людей разного возраста и пола, например удаль и отвага для юноши и 
т.п. (л. 16аб).

Первая часть (лл. 1 6 6 - 43а): о "телах небесных" и их диковинках.
П е р в а я  г л а в а  (лл. 1 6 6 - 2 0 б): о "небесном своде" и "пре

столе божьем" (л. 166); раздел (фасл, л. 18а) о достоинствах скрижали 
(лух), на которой пишут, и пера (л. 18а); об архангелах -  Асрафил (л.
186), Джабра’ йл (л. 186), Мйка>йл (л. 19а), ^зра^йл, или малик ал-мут 
(ангел смерти, л. 196), о пророке Сулаймане (л. 196, приводится рассказ 
о нем и ангеле смерти, лл. 1 9 6 -2 0 6 ); раздел (л. 206) об ангелах.

В т о р а я  г л а в а  (лл. 2 0 6 - 2 9б )3 5 : о диковинках "семи небес" 
(л. 206); раздел (л. 216) о размерах и границах "небес" -  северном и юж
ном полюсах; раздел (л. 226) о формах проявления духовной ("божествен
ной") жизни на "небесах"; раздел (л. 236) об ангелах и других "божествен
ных" существах, обитающих на "небесах"; раздел (л. 24а) о горе Каф и ее 
"божественных" обитателях; раздел (л. 246) об ангеле, живущем в Магриб- 
ском море; раздел (л. 25а) о диковинках "небес" (приводятся рассказы: о 
том, что мы видим перед своими глазами, и о выражении лица, л. 2 баб; о 
падишахе, л. 266; о бедуине, л. 266; о предзнаменованиях по "небесам", 
л. 27а); раздел (л. 276) о суннитах и о "великих" и "малых" "божествен
ных" обитателях "небес"; раздел (л. 28а) о пределах существования "не
бес" и их обитателей во времени; раздел (л. 286) о долголетии "божест
венных служителей небес": Нуха, Лукмана, Джамшида; о долголетии всего 
"небесного" и о различии пределов жизни на "небесах".

Т р е т ь я  г л а в а  (лл. 2 9 б - 3 4 а ) 3 6 : о чудесных качествах солн
ца (л. 296); раздел (л. 306) о солнечном свете и о преимуществах света 
планет и звезд; раздел (л. 31а) о движении (вращении) солнца; раздел ( л. 
316) о воздействии солнца и его света на все окружающее; раздел (л.32а) 
об особом воздействии солнечного света на удивительное животное, обита
ющее на границе области Магриб; раздел (л. 32а) об особом воздействии 
солнечного света на одну из скал острова Сарандйб, на которой во множест
ве водятся змеи; раздел (л. 32а) о. том, какие из диковинок этого мира ви
дел Искандар Румй (Александр Македонский), -  описываются диковинки, свя
занные с проявлением и воздействием солнечного света (рассказ о пророке 
Идрйсе, лл. 3 3 а -3 4 а ) .

Ч е т в е р т а я  г л а в а  (лл. 3 4 а - 366): о диковинках луны 
(л. 34а); раздел (л. 346) о воздействии луны на все окружающее; раздел 
(л. 35а) о значении того, что человек увидит во сне луну и солнце.

П я т а я  г л а в а  (лл. 3 6 6 -3 9 6 )3 7 ; 0 диковинках звезд (л. 366); 
раздел (л. 37а) о воздействии звезд (л. 366); раздел (л. 37а) о воздейст
вии звезд на все окружающее (л. 3 7 а), о воздействии планет Муштари (Юпитер, 
л. 376), Зухал (Сатурн, л. 376), Миррих (Марс, л. 386), сУтарид (Мерку
рий, л. 39а), Зухра (Венера, л. 3 9а).

Ш е с т а я  г л а в а  (лл. 3 9 6 -4 1 6 )^ ® : о диковинках созвездий.
С е д ь м а я  г л а в а  (лл. 4 1 6 -  43а): о чудесных служителях, 

"видящих" небо ( "небопровидцах" -  астрологах).
Вторая часть (лл. 4 3 а -4 6 а ) :  о диковинках сферы, находящейся между 

небом и землей39#
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П е р в а я  г л а в а  (л. 43аб): о диковинках (священного) огня.
В т о р а я  г л а в а  (лл. 4 3 6 -  44а): о диковинках, появляющихся 

сверху -  метеорах, громе и молнии, радуге4 0 в
Т р е т ь я  г л а в а  (лл. 4 4 а -4 5 6 ) :  о диковинках ветров и о чу

десных свойствах этих ветров4 -*- (ветры ал-Марсийа, л. 446, ДЗмган, л.
45а, Ахри, л. 4 5 а ).

Ч е т в е р т а я  г л а в а  (лл. 4 5 6 - 46а): о диковинках облаков и туч.
Третья часть (лл. 4 6 а - 7 1а): о диковинках земли.
П е р в а я  г л а в а  (л. 46а): о диковинках воды и разъяснение 

того, откуда она берется.
В т о р а я  г л а в а  (лл. 4 6 а -5 5 а ) :  о диковинках морей, рек и ис

точников (моря: Ахзар, Андалис, Ал мае, л. 466; Батинджа, л. 476; Суду,
Сур, л. 48а; Хазар, Хваразм, А^лат, лл. 49аб, 516; Рум, л. 50а; СарЯф, 
л. 51а; Табрийа, сАман, л. ^52аб; Фарс, лл. 526, 53а; Кулзум, л. 536;
Хинд, л. 546; реки: ИлБки, Абла, л. 466; Бакардил, л. 47а; Сусар, Джун, 
Джайджан, Джанджасаб, л. 48а; фабур, Диджла, лл. 496, 50а; Базандж, 
Зарра, л. 506; Санджан, л. 51а; Шиз, Шаш, л. 516; Санджалй, л. 52а; Га
мам, л. 526; Фум ал-АбвЗб, Фум ал-А с ад, Фараб, Канйс, Кайум, лл. 526, 
53аб; Куландбар, Хазар, Нил, Бирасйш, Ван4 2 , Вари, л. 54аб; Харканд, 
Хармйз, лл. 546, 55а; источники: Ахмар, Абйз, Асуд, БЯки, лл. 466, 47а; 
Бабак, Туба, л. 476; Хайат, Хар, лл. 486, 49а; аэ-Замм, л. 50а; Сим,
Сурин, Шабдиз, л. 51аб; Абтирийа, Табаристан, Тиба, л. 52а; ФирЯт, л. 5 2б; 
фурус, л. 53а; Каркаб, л. 536; Макдаса, Мураффак, л. 54а; Йимин, л. 55а.

Т р е т ь я  г л а в а  (л. 55аб): о диковинках искусственных источ
ников и колодцев (колодцы: Асхал, Баса-йи Марах, Тайджани, л. 55аб),

Ч е т в е р т а я  г л а в а  (лл. 5 5 6 -5 7 6 ):  о диковинках мира и 
делении его на части -  климат: а) деление мира Александром Македонским 
на части -  Магриб и. Машрик, Харасан и Самарканд, сИрак (л. 56а); б) де
ление мира индийскими мудрецами на семь климатов: сАраб, Рум, Хашаба, 
Хинд, Харасан и Самарканд, Чин и Мачйн, Йаджудж и Маджудж (л. 566 ); 
в) деление мира Фарйдуном: Маццэик, Турк й Чин он относил к тушар; Маг
риб -  к муслим (мусульманам); ИрЗнй -  к йрадж; землю потомков Ну ха он 
разделил между тремя его сыновьями -  юг получил XSftvi, 'подветренную сторо
ну ” -  Йафас, север -  Сам (л. 57а); г) ученые разделили мир следующим об
разом: 1 2 0 0 0  йигЗджей (йигадж -  мера земли) выделили для кара, 7 0 0 0  
йигаджей для румов, 3 0 0 0  йигаджей для персов, 1 0 0 0  йигаджей для арабов 
(л. 5 7а).

П я т а я  г л а в а  (лл. 5 7 6 -6 1 6 ):  о диковинках гор Ахзар, Ахмар 
(л. 58а), Ухуд, Басар, Барджедж, Танума (л.58б), Табат, Джудй, Д жали л, 
Джарй (л. 59а), ХЯрис, Хурус, Димаванд, Замун, Санджар, Салджи, АджЗх, 
Шамисран, Кандил (л. 596), Сабра, Сйн, Турсйна, Таматйварй, Тирубанй, 
сАкик, КисЯс, сАджам, Кайсур (л. 60а), Кайк, КалЯл, К5ф, КЯзан, ФЯруж, Ка- 
бузйн, Магтам (л. 606), Н5р, НушЗдир, Тамар (л. 61 а), Харканд, ШалмЯтКт, 
Векрак, Вазавй, Йира9ат (л. 616).

Ш е с т а я  г л а в а  (лл. 616 -68  а): о диковинках среди драгоценных 
металлов, минералов и камней4 ^. Из 32 названий удалось отождествить следу
ющие: атлас 'алмаз*, л. 616; басад 1 коралл', балур Хрусталь*, л. 62а ;хур  
*солнечный камень', л. 636; захаб * золото', л. 646; зумруд * изумруд', л. 
656; кахарба янтарь , заджДдж стекло , л. 66  а; ладжурд ляпис-лазурь , 
сакик '  агат' , 'сердолик', сим5б 'ртуть', нафт кнефть', мумийа 'горная смо
ла*, *л. 666; марджан 'коралл*, нахас 'м ед ь ', л. 67а; ал-варя 'пробный ка
мень', л. 676; йЗкут 'яхонт', л. 68а.

С е д ь м а я  г л а в а  (лл. 6 8 а -7 1 а ) ;  о диковинках среди скал 
(скалы с названиями: Байт ал-Мукаддас, л. 68а; Зу-л-Карнайн, л. 686; Му
са, л. 69а, Искандер, л. 696; Миср, л. 70а; Танаба, Фарсийа, л. 706).
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Четвертая часть (лл. 7 1 а -1 5 1 а ) :  о диковинках среди городов, крепос
тей и других построек, созданных руками человека.

П е р в а я  г л а в а  (лл. 7 1 а -7 6 б ) :  о диковинках мечетей: Байт 
ал-Мукаддас (л. 71а), ал-Кас ба (л. 716), ал-Харам (л. 74а), Маккайат и 
ал-Мадйна (л. 746), Нух, Муса, Даэуд (л. 75а), *Иса (л. 756), Джурджис, 
Афрйкийа (л. 76 а).

В т о р а я  г л а в а  (лл. 7 6 6 - 79 а): о необычайных церквях., по
строенных неверными: Румийа, Саху ни йа (л. 766), Малик (л. 7 7а), Ахнан, 
или Байт ал-Мукаддас (л. 776), аз-Зарйр (л. 786).

Т р е т ь я  г л а в а  (лл. 7 9 а -1 4 8 а ) :  о диковинках среда городов, 
областей, климатов, гробниц, построек; города и области: Антакийа, 806; 
Абла, Арадан, л. 81а; Истахр, Анд араб, Исфахан, л. 816; Урманийа, Азер
байджан, л. 826; Искандарийа, Рас ал-Искандарийа, л. 83а; Андалис, л. 836; 
Ахваз, л. 84а; Булгар, Бистам, л. 856; Басиндур, Буртас, Бардаса, л. 86а; 
Бабил, Басра, л. 866; БагдЙд, л. 88а; Бухара, Балх, Бадийа, . Хадина, л. 
896; Булйс, Баслбак, Банджхйр, л. 90а; Райамдда, Амсар, Джит, Бушандж, 
Баласакун, Буджхир, л. 906; Табат, л. 91а; Талас, Кашмир, л. 916; Таз- 
мар, л. 92аб; Тифлис, Такрйт, Тармад, Тима, Танбас, л. 93а; Джандисабур, 
л. 936; Джурдж&н, Джад жал, л. 94а; ДжабалкБ, Джабалса, л. 946; Хазар, 
Хасар, л. 95аб; Хазр ал-Мут, л. 99а; Хамйс, л. 996; Хулван, Халаб, л. 
100а; £ варазм, л. 101а; Ханкур, л. 102 а; Хаджанд, Хав ас, Димишк, л. 
1026; Дакла, л. 1036; Дар§бджирд, Дамар, л. 1046; сАтл£&, л. 105а; Ру
мийа, л. 1076; Рай, л. 108а; Рас ал-^\йн, Рамхарфар, Рамла, л. 1096; 
Зарнидж, Забах, Сарандйб, Сарман Рай, лл. 110а, 111а; Самарканд, л. 1116; 
Сарушанба, Сарахс, л. 113а; Савад, Шам, л. 1136; ИГуш, л. 1146; Шираз, 
л. 115а; Санс5нийан, л. 116а; Сансан, л. 1166; Зйравадж, Таиф, л. 117а; 
Тала-Талба, Тарахвахшйр, Тараз, Тур, л. 1186; Талкда, л. 1196; Табрийа,
л. 121а; сАмурийа, л. 122а; Гур, л. 123а; Гарасйшан, Гурбат, л. 1236; Фа- 
листйн, Фустат, л. 1246; Фаргана, Кадсийа, Казвйн, л. 125а; Кармин,* л. 
1256; Кайсарийа, Хум, Кунийа, л. 126а; КасЯ^эийа, Караджхиз, Карйтас, К5- 
ликлан, Кастантийа, л. 1266; Кунийа, л. 127а; Куфа, л. 1276; Кабул, л. 
128а; Кабаш, Кашгар, Лайс, л. 1286; ЛахЗур, Макка, л. 129а; Дари, л. 1306; 
М ад айн, Мисраса, Масйса, Манун, л. 133а; М ашага, Мултан, л. 1336; Ман- 
сурийа, Махдайа, л. 134а; Нихаванд, Насрйн, НйшЗбур, Насан, Нуба, л. 1346; 
Нйт, л. 135а; Хамадан, л. 1356; области*. Алда, л. 84а; Булгар, л. 856 ; 
Тур^истЯн, л. 91а; Джазира, Джаганийда, л. 94а; Хабаша, л. 966; Шам, л. 
98а; Харасан, л. 100а; Хуттал, л. 1006; Хузистан*, ал-Хазда, л. 1016;
Руйан, л. 109а; Ширван, л. 1136; Гурам» л. 1236; ФЗрс, л. 124а; Фардад- 
жа, л. 125а; КирмЗн, л. 128а; Магриб, л. 130а; Миср, л. 1316; климаты: 
Рум, л. 1066; Савад, Шам, л. 1136; Сйн, л. 115а; сИрЗк, л. 1216; Мава- 
ра-н-нахр, л .в132а; Хиндустан, л. 137а; границы: Дамир-^и Шишан, л. 1236; 
гробницы^4 : Адам, л. 1406; Да*уд, л. 141а; Ибрахим, л. 1416; Харун, л. 
142а; Йаскуб, Йусуф, л. 143а; Даниййл, л. 1436; Асхаб ар-Раким, Шамг^ун, 
Балус, Искандер, л. 1446 (гробницы неизвестных лиц'отмечены*в областях: 
Чин, л. 1446; Машрик, Йимин, л. 145а; Тазмар, Хазр ал-Мут, л. 145аб); 
раздел (лл. 1 4 5 6 -1 4 7 6 )  об обилии гробниц на земле (особенно много их в 
городе Байт ал-Мукаддас, в области Шам; упоминаются гробницы: Афрасий-
аб, л. 1466; Тахмурас,Идрис, МЕм^н, Нушйрван, лл. 1466, 147аб); повест
вование (кисса, лл. 1 4 7 6 - 1 4 8а) о гробнице Нуширвана и рассказ (хик^йат, 
л. 148а) о гробнице Зу-л-Карнайна (Александра Македонского).

Ч е т в е р т а я  г л а в а  (лл. 1 4 8 а -1 5 1 а ) :  о диковинках среди со
кровищ (сокровищницы: Шадад-и л. 148а; Сулайман ма^идаси, л. 149а,
Д а^д , л. 150а; Тарвйз, л. 1506; Искандер, л. 151а).

Пятая часть (лл. 1 5 1 а -2 1 6 а ) :  о диковинках среда людей.
П е р в а я  г л а в а  (лл. 1 5 1 а -1 5 5 а ) :  о диковинках среда людей.
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В т о р а я  г л а в а  (лл. 1 5 5 а -1 5 7 а ) :  о пороках женщин и о зна
чении женщин для продолжения человеческого рода.

Т р е т ь я  г л а в а  (лл. 1 5 7 а - 1776): о диковинках среди племен 
и племенных сою зов^, -  племена и племенные союзы: анджаби (л. 157а), 
адали, или (л. 1576), харадж, баджанак, булгар! (л. 158а), буртас, бартай- 
ил, таран (л. 1586), табати, турки 1 5 9 а ), джурджанийа, джибба 
(л. 1596), джашури, джанубтийа, джарим (л. 160а), дакуми, харками, 
занджи (л. 1606), рахми, рус, рамадийа (л. 1616), захра, закджи, 
занк (л. 162а), зат (л. 163а), сури, сарандиби, шугнани (л. 1636), 
шайатин, санджали, санкал (л. 164а), таруни, тарсули (л. 1646), 
ади (л. 165а), авадж (л. 1656), гури, фарйануш (л. 166а), камуси 

(л. 1666), кармара (л. 167а), латадж, ламджан (л. 1676), мансик, 
насик, наснас {л. 168а), тубхан (л. 169а), ал-вашак, хинди (л . 1 696 ),
харканди, вабЗри (л. 170а), йаджудж, мадя^дж (л. 1706); сведения о горо
дах и областях (города: ХирЗт, Басит, л. 1756; Йимама, л. 176а; область 
Йимин, л. 177а).

Ч е т в е р т а я  г л а в а  (лл. 1776 -  207а): о диковинках среди 
курганов и гробниц, построек, дворцов, садов^б (замки: Арам, л. 178а; Са- 
радук, л. 183а; Сулайман, л. 188а; Валкие, л. 1886; Хазар, л. 191а; Са^ 
дир, л. 1956; Шармах, л. 198а; Гам дан, л. 199а; Каварир, Каср ал-Кусур, 
Касри сАли, л. 201а; Луз, Машид, л. 2026; Магнак, л. 203а; Нуширван, 
л. 2036; курганы: Аблак-и фард, Абиз, л. 180а; Сулайман, л. 186а; Вал
кие, л. 1866; ДжБрийа, л. 1886; Хайит ал-сУджуз, л. 1896; Санджа, Са
мир ан, л. 196а; Санкуйа, л. 198а; Сафар, л. 1986; Фархан, л. 200а; Ка- 
лис, л. 2006; Кинк-и Бахашт, л. 202а; Харман, л. 205а; Вариман, л. 2066; 
сады: Сулайман, л. 186а; Вамит, л. 2066; климат Джаббуйа, л. 1896; по
стройки: Хурунк, л. 190а; Дайар ал-Хатафас, Куббат аэ-Захаб, л. 1926; 
Кубба-йи Заррйн, Захбийа Куббаси, л. 194а; Нубхар, л. 204а; укрепленный 
вал Зу-л-Карнайн, л. 1966; местность Шасб БавЗн, л.* 1986; площадь Су- 
лаймЗн, л. 2036.

П я т а я  г л а в а  (лл. 2 0 7 а -2 1 6 а ) :  о разных необычайных явлени
ях природы и о некоторых местностях, мечетях и т. п.47 (сады: Зарван, 
л. 207а; Джантйн, л. 2076); местность Мазлума, л. 208а; курган Катран, 
л. 209а; мечеть Мусих, л. 2096; о лунных затмениях, наблюдаемых в горо
дах и областях: Басра, л. 2096; Хорезм, л. 2106; Шакин, л. 215а; о зем
летрясениях, происходивших в: Антакийа, л. 2116; Забил, л. 215а; о чуме в 
местностях: сАмвас, л. 212а; ар-Рамад, л. 213а; ар-Ра^аф, ас-Сарам, л. 
2136; Залмат, ал-Кулаб, Джйка, л. 214а; ар-Рама, л. 2146.

Шестая часть (лл. 2 1 6 -2 3 4 а ) :  о диковинках среди деревьев, кустарни
ков и трав (из 75  названий удалось отождествить следующие: туруцдж сци'г- 
рон\ л. 2166; абяус 'эбеновое дерево*, л. 217а; ас смирт*, л. 2176; бий- 
аз '  лук’ , бал сан 1 бальзамовое дерево*, л. 218а; тин 'фиговое (инжирное) 
дерево*, л. 2186; джуэ '  грецкий орех*, л. 219а; хулан 'заманиха*, л. 2196; 
хамама 'банное дерево’, ханзал 'горькая тыква’ , халацдж 'вереск’, хдданг 
'береза*, л. 220а; далаб 'чинара’ , дйр-и сафвд 'белый тополь’ , л. 2^06; 
дивдар 'деодар’ ; руммЗн 'гранат’ , зайтун 'маслина*, л. 221а; заккум 'оле
андр*, сафарджил 'айва*, л. 222а; сЗдж 'индийский дуб’, сайт 'акация’ , 'ми
моза*, шамшад 'б у к ’, л. 2226; сандал 'сандал*, санаубар 'сосна*, л. 223а; 
суд 'а л о э ’ , л. 224а; санбар самбра’ ,сунаб 'грудная ягода*, сарсар 'горный 
кипарис*, л. 2246; сунаб 'виноград’ , л. 225а; габира 'рябина*, фулфул 'пе
рец*, л. 2266; фветяк 'фисташка*, л. 2266; кАриифуд 'гвоздика*, кампшрй- 
разновидность груши, кабар 'каперсовое дерево’ , кЗфур 'камфорное дерево*, 
л* 227а; кавиан 'тмин’ , к а т  'тыква*, л. 228а; л^з 'миндаль*, лубийа*'фа
соль*, л. 229а; апма 'яблоня*, магуйин 'красное дерево*, л. 2296; нихал 
'пальма*, наряжяп '  кокосовое дерево*, л: 231а; нар с гранат*, л. 2 3 lS ; ну-
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кут * горох7, л. 232а; вард<роза>, йабрудж дерево 'адамова голова', л. 
2326).

Седьмая часть (лл. 2 3 4 а -2 5 6 а ) :  о святых и пророках, чародеях и мал агах; о науке; о снах и сновидениях; о смерти; о пороках этого мира^°.
П е р в а я  г л а в а  (лл. 2 3 4 6 -2 4 4 6 ): о святых и пророках (Арис- 

таталис, л. 2346; Мухаммад, л. 2356; Зу-с-Садийа, л. 2386; Зузан ал-Мак- 
тафи, л. 2396; Зу-л-Карнайн, л. 2416; Зал, л. 242а); раздел Глл. 2426-2446) 
о том, что некоторые святые и пророки -  не божественного происхождения 
или были простыми людьми при жизни: Шиш (л. 243а), Мухаммад, Ахмад 
(он же Мухаммад; приводится рассказ и о газневидском султане Махмуде, л. 
243аб), сЙса (л. 244а), сАли (л. 2446).

В т о р а я  г л а в а  (лл. 2 4 4 6 - 2 1 5а). о чародеях и магах (про
рок, л. 2446; Искандер, л* 246а; *Ахада ибн ал-Асуд, л. 247а; Талиха, 
Шуджа* бинт ал-Харис, л. 248а; Рустам ал-Фарисй, л. 2486; Мани, л. 2 5 0 а ); 
три рассказа (хикайат) о чудесах, творимых разными людьми (лл. 250аб, 
251а).

Т р е т ь я  г л а в а  (лл. 2 5 1 а - 2536): о науках (алхимия, л.
251а; медицина, л. 252а; педагогика, л. 2526).

Ч е т в е р т а я  г л а в а  (лл. 25 3 6 - 2 5 4 а ) :  о диковинках снов и 
сновидений.

П я т а я  г л а в а  (лл. 2 5 4 а -2 5 5 а ) :  о диковинках смерти.
Ш е с т а я  г л а в а  (лл. 2 5 5 а -2 5 6 а ) :  о пороках этого м и р а ^ .
Восьмая часть (лл. 2 5 6 а -2 6 3 а ) :  о джиннах и дивах.
Девятая часть (лл. 2 6 3 а -2 7 4 а ) :  о диковинках среди птиц (из 6 0  на

званий удалось отождествить следующие: бат 'утка*, л. 2646; хавасил ^цап
ля *, хубари * вихляй>, хумам 'голубь*, л. 2656; хитаф f стриж *, хуфаш * ле
тучая мышь*, л. 266а; данг-разновидность петухов, л. 2666; сиха * щегол*, 
л. 268а; шахин '  белый сокол*, тутВ 'попугай*, л. 2686; таус '  павлин*,сун- 
ка-сказочная птица Феникс, л. 269а; гакаб 'орел*, Сасфур 'воробей*, л.
2696; гураб 'ворон*, л. 2706; капах 'куропатка*, л. 2716; лаклак '  аист*, 
л. 272а; каркас ' коршун*, шатрамараг 'страус-*, л. 2726; хадхад спотатуй
ка*, л. 2736), раздел (л. 274а) о многообразных видах птиц на земном 
шаре.

Десятая часть (лл. 2 7 4 а -2 9 3 а ) :  о диковинках среди четвероногих жи
вотных (фил * слон *, л. 274а; тйва 'верблюд*, л. 2746; уй 'бык*, л. 2756; 
ат '  конь*, л. 276а; ишак'ишак*, л. 277а; приводятся рассказы, связанные 
с этими животными: о слоне по кличке Махмуд в Ка*бе, л. 2746; о верблю- 
де и везире Сулаймане сАбд ал-Малике, лл. 2 7 4 6 - 275а; об ишаке и проро
ке, л. 2 7 7 а -2 7 8 б ) .

В т о р а я  г л а в а  (лл. '2 7 8 6 - 284а): о диковинках среди хищни
ков (из 18 названий удалось отождествить следующие: зарЗфа 'жираф*, л. 
2786; каракдан 'носорог*, кайик 'газель*, л. 279а; арслан 'лев*, л. 2796; 
гараг сволк*, фахад 'пантера*, сгепард*, л. 2806; бабар '  тигр*, барс 
'барс*, л. 281а; далку '  гиена*, л. 2816).

Т р е т ь я  г л а в а  (лл. 2 8 4 а - 2856): о диковинках среди пре
смыкающихся^^ (из 10 названий удалось отождествить следующие: сусмар 
'ящерица*, ceSia6 1 лисица*, л. 284а; какам 'горностай*, синдж£6 'серая бел
ка*, сичкан 'мышь*, л. 2£4б).

Ч е т в е р т а я  г л а в а  (лл. 2 8 5 6 - 293а): о диковинках среди 
рыб и других обитателей вод и среди насекомых^ 1 (из 14 названий удалось 
отождествить следующие: 62л 'кит*, л. 287а; Сасл-и джуш 'пчела? л. 289а; 
джибйн 'муха*, л. 2906; пиша 'комар*, л. 2916).
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К о н е ц  г л а в ы  (л. 1аб), которая по содержанию является гла
вой *о разрушенных городах* (см. *Ханыков, 108*, лл. 2 0 7 а -2 1 6 а ) :  с 
конца описания лунного затмения в Абаркухе (л. 1а = л. 2116 гХаныков, 
108*); о землетрясении в Антакийа (л. 1аб = лл. 2 1 1 6 - 2 1 2а *Ханыков, 
108*)52 .

П я т а я  г л а в а: *о деревьях* (лл. 1б-7б=лл. 2 1 6 а -2 3 4 а  *Ханы- 
ков, 108*). Представлено 3 0  названий, среди них отсутствующее в *Ха- 
ныков, 108* название *бакам* (л. 2а).

Ш е с т а я  г л а в а :  *о гробницах /и сокровищницах/* (лл. 7 6 -  
15б = лл. 1 4 0 6 - 148а, 1 4 8 а -1 5 1 а  *Ханыков, 108*), т.е. в В 7 9 8  про
изошло объединение двух глав *о гробницах* и *о сокровищах*, хотя в по
яснении к главе приведено обозначение лишь первой главы (*о гробницах*). 
Представлено 10 названий гробниц, среди которых название Сийамак (л. 
116), отсутствующее в *Ханыков, 108*. После л. 136 лакуна в один лист. 
Приводятся описания сокровищниц Каруна (л. 136), Хайр ал-Мустафки (л. 
146), которых нет в *Ханыков, 108*, где глава *о сокровищницах* иная: 
перечислены и описаны ряд сокровищниц среди которых нет описанных в 
В 7 9 8 .

С е д ь м а я  г л а в а :  *о диковинках и чудесах среди людей (лл. 
1 5 б -1 9 б  = лл. 1 3 9 а - 1406 *Ханыков, 108*). Описываются разные диковин
ки и уродства во внешнем облике людей, вместо приводимого в *Ханыков, 
108* описания внешнего облика тех, кто окружает гробницу Сулаймана.

Г л а в а  *о женщинах* (лл. 1 9 б -2 0 а  = лл. 1 5 5 а -1 5 7 а  *Ханыков, 
108*). Сообщается о девушке сАкил (л. 196), о тех, кто сталкивался с 
женщинами: АристЗталис (Аристотель), ангел смерти ^Азра^л, шайтан, Адам, 
пророк ДЗ^д (л. 196); ангелы Харут и Марут, имамы Хасан и Хусайн; о 
женщине по имени Хайиз (л. 20а

Г л а в а  *о различиях людей /по племенам/* (лл. 20а-22б=лл. 157а- 
1776 *Ханыков, 108*). Представлено 10 названий по алфавиту от алиф по 
джим (обрывается на названии племени джанунийа, л. 226 = л. 160а * Ханы- 
ков, 108*). Далее, судя по содержанию (но не по случайно совпавшему кус
тоду на л. 226!), следует очень большая лакуна ( =лл. 1 6 0 а - 1776 *Ханы- 
ков, 108*), так как с л. 23а идет продолжение главы (или части) *о горо
дах, областях и ст р а н а х * ^ . здесь приводится 8 названий, начиная с сИрак 
(л. 23а = лл. 1 2 1 б -1 2 2 а  *Ханыков, 108*) и кончая Куфа (лл. 2 5 6 -2 6 6  = 
лл. 1 2 7 - 1 2 8 а  *Ханыков, 108*).

Аннотированное оглавление рукописи В 798

* * *

Рукопись перевода Винами имеет большое значение и как новый источ
ник для изучения староузбекской лексики конца ХУ -  начала ХУ 1 в. Она при
влечена нами для исследования названий растений в тюркских языках.

Как указывается в аннотированных оглавлениях рукописей *Ханыков, 
108* и В 7 98 , персидский оригинал сочинения и его узбекские переводы со
держат описания до 75  деревьев и кустарников. Подавляющее большинство 
приводимых названий -  арабо-персидские или попавшие в узбекский язык эпо
хи Нава*и(- Винами) из других языков через эти языки. Собственно тюрк
ских названий очень мало.

Арабские названия: турундж * цитрон* (л. 2166), балсЗн '  бальзамовое 
дерево* (л. 218а), тин 'фиговое (инжирное) дерево3 (л. 2186), хамама 
'банное дерево3, ханзал 'горькая тыква3 (л. 220а), далаб 'чинара3 (л. 
2206), румман 'гранат3, зайтун 'маслина3, заккуЬ* 'олеандр3 (лл. 221  -  
2 2 2 а), суд *алоэ* (л. 224а), санбар 'амбра3, *ун5б 'грудная ягода3 ,сарсар
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«-горный кипарис’ (л, 2246), сунаб ‘ виноград’ (л. 225а), габира ‘рябина’ , 
фулфул сперец’ (л. 2 2 6 а), каранфул сгвоздика’, кабар ‘ каперсовое дерево’ ; 
кафур ‘камфорное дерево’ (л. 2296), вард ‘роза’ , йабрудж-дерево "адамова 
голова" (л. 2326).

Иранские названия: абнус ‘ эбеновое дерево’ (л. 2 1 7 а), ас ‘ мирт’ (л. 
2176), бийаз ‘лук’ (л. 218а), джуз €грецкий орех’ (л. 2 19а), дарив са- 
фид ‘ белый тополь’ (л. 2206), дивдар ‘ деодар’ (л. 2 2 1 а), садж * индий- 
кий дуб’, сафарджил ‘айва’ (л. 222а), сайт ^акация’ , ‘ мимоза’ (л. 2226), 
санаубар ‘ сосна’ (л. 2 2 3 а), фвстик ‘ фисташка’ («Сар. фустукС |ф. песте 

< фисташка’ , л. 2266), камшири -  разновидность груши (л. 227а), кади ‘тык
ва’ (л. 228а), луз ‘ миндаль* (л. 229а), нихал ‘ пальма’, нярджил ‘кокосо
вое дерево’ (л. 2 3 1 а), нукут ‘ горох’ (л. 232а).

Санскритские названия: сандал ‘ сандал’ (сскр. candana «рандал’ , л. 
223а), нар ‘гранат’ (<-скр. пага ‘ гранат’ ), алма ‘яблоня’ (-£др. = инд. 
amla «кислый’ ); семитское: уавйан ‘ тмин’ (< камйан<греч.< сем., л. 228 а). 
Грузинское: шамшад ‘ бук’ (л. 2226). Тюркские: ^аландж ‘ вереск’ ; хаданг 
‘ береза’ (л. 220а), вероятно, тюркское: кулан «заманиха’ (л. 219б)Г

Ибн Фадлан, совершивший путешествие по Волге в 9 2 1 - 9 2 2  гг., описы
вая страну булгар, пишет\ что там в лесах из деревьев 'халацдж' живет осо
бое животное -  единорог^ Предполагаемый автор персидского оригинала со
чинения Наджиб Хамадани, основываясь на сведениях Ибн Фадлан а, пишет, что 
носорог (=единорог Ибн Фадлана) живет в лесах их деревьев 'халавдж', ’'в  
обширных окрестностях Туркестана до страны Х о р е зм а '^ . В других мес
тах сочинения Ибн Фадлана опять приводятся тюркские названия деревьев -  
халандж и ^аданг со значениями: халандж < береза’, хаданг ‘ белый тополь ^ 7 
Однако исследователь труда Ибн ФадлЗна А. П.Ковалевский высказывает сом
нение в достоверности последнего названия и считает, что, судя по описанию, 
хаданг ‘ сосна’ В одной из своих статей о труде Ибн Фадлана А.П.Кова- 
левский приводит его сообщение о том, что по берегам речки Джаушир рос
ли деревья 'хаданг" и замечает: 'Слово это тюркского происхождения, но 
значение его до сих пор вызывает споры. Есть основание полагать, что это 
береза, хотя значение береза имеет и похожее на него слово халацдж. По
следнее находим у Ахмеда Туей или, вернее, Наджиб Хамадани в одном пе
ресказе из Ибн Фадлана о той же местности... Некоторые восточные авторы 
пишут это последнее название хуландж'^9.

A. П. Ковалевский, отождествивший многие приводимые у Ибн Фадлана на
звания рек и озер с современными названиями их в основном на территории 
обитания чувашей и булгар X в., около названия реки Джаушиз или Джаушир 
пишет (с вопросом) -  Гауш ерма^. Г.В.Юсупов отождествляет название ре
ки Джаушиз или Джаушир с речкой Джауширма или Яуширма, находящейся в 
Чистопольском районе Татарии^

B. В.Бартольд в связи с сообщением арабского историка X в. Мас^уди о 
русах, основанном опять-таки, на данных Ибн Фадлана, с упоминанием и 
для русов деревьев халандж и хазандж замечает, что последнее означает 'бе
резу, м.б. плакучую и в у 2.

Приводимое Ибн Фадланом описание дерева, названного 'хаданг', весьма 
любопытно. Воспроизведем его по сочинению арабского автора ХШ в. Йакута, 
в которое он включил ряд отрывков из труда Ибн Фадлана: 'Я  видел у них 
(булгар. -  Л.Д.) неизвестное мне дерево необыкновенной вышины: ствол его 
без листьев, а вершина его подобна пальмовой, листья его тонки, но собра
ны вместе. Они приходят к известному им месту в стволе этого дерева, про
буравливают его и подставляют сосуд, в который течет из пробуравленного 
отверстия жидкость, превосходящая мед; если человек пьет ее много, то пья
неет как от вина'6 .

114



В.Смолин, приведший это описание в одной из своих статей, видит в нем 
совмещение двух отрывков: одного -  с описанием хвойной породы (но не сос
ны, так как она была известна Ибн Фадлану еще на родине), другого (нанес
ло его утрачено) -  с описанием березы. Предположение В,Смолина вполне в 
логично.

Если исходить из того что при этом название "хаданг" в общем пере
кликается с зафиксированным в тюркских языках наименованием березы 
(др.-тюрк. qaji'rj K iq a & q  , совр. тюрк.: башк., тат. "^айын", казах., 
к.-калл. "^айы^", узб. "^айин", чуь. 'хурал", шорск. "узы ц", хак. "хазы^", 
тув. "хадын^ и т .д .) и именно с наименованием ее среди тюрок Средней 
Волги, то можно предположить, что "хаданг" означало у Ибн Фадлана ( и, 
следовательно, в персидском оригинале описываемого сочинения и его рас
сматриваемого узбекского перевода) березу в языке тюрок X в., бытовав
ших ь районе Средней Волги (конкретнее -  реки Гаушерма в Чувашии или 
речки ДжауширмагоЯуширма в Татарии).

Г.Дэрфер отмечает, что ир. hadang < береза*, * белый тополь* за
имствовано из тюркских языков, из этих же языков оно попало в арабский 
язык и, конечно, в монгольские (калм. ^adn * дерево9 -  береза?), из 
иранского -  в афганский^

Название "халандж" (с вариантом его "хуландж"), как уже отмечалось 
выше, означает у восточных авторов также березу. Описание этого дерева 
предшествует у Ибн Фадлана, впервые, видимо, описавшего его и дерево фа
лант в своем сочинении, описанию последнего дерева, означающего березу. 
Как справедливо заметил В,Смолин, первой описана Ибн Фадланом хвойная 
порода (но не сосна), второй -  береза. Значит, название "халандж<^суландж"
относится к какой-то хвойной породе, в лесах которой водится единорог/оно- 
сорог, а скорее кабан, так как вряд ли но сорога единорог мог бы водиться в 
лесах Поволжья (=Чувашии, Татарии) и в Средней Азии (до Хорезма).

Такой хвойной породой вполне мог быть вереск, который, как известно, 
широко растет в "сухих Заволжских сосновых лесах, где проходит его грани
ца распространения на восток". Он, однако, представляет собой "кустарник 
до 120  см высоты, ветвистый, с сильно одуряющим запахом"65, Аналогия 
с вереском приведена здесь нами еще и потому, что приводимое в переводе 
Бина>и (как и в персидском оригинале) название "ушандж", согласно арабс
ким словарям, может означать прежде всего вереск, а потом "^аландж ( де
рево с твердой древесиной, идущее на изготовление деревянной посуды); бе
реза"^ Согласно же персидским словарям, оно означает только вереск*^.

В рукописи "Ханыков, 108" для обозначения понятия "дерево" употреб
ляется арабское слово "шаджара" Дерево’ и чаще тюркское йигадж * дере
во*. В рукописи В 7 9 8  употребляется арабское "шаджара" и чаще персид
ское "дарахт" *дерево*. Такое употребление арабского названия без персид
ского свидетельствует, по мнению А.П.Ковалевского, о том, что перевод Ви
нами -  более ранний^^ чем перевод в рукописи В 7 9 8 .

П р и м е ч а н и я

 ̂ Опубликовано в: "Melanges asiatiques tires du Bulletin Historico-phi lologique de 
I'Academie Imperiale deŝ  Sciences de St.-Petersbourg, t. II, 4® livraison, SPb., 1865, стр. 
4 4 0 - 4 4 4  (д ал ее-MeI. as.).

2 B. D orn , Die Sammlung von morgeniHndischen Handschriften, welche die Kaiserliche Of- 
fentliche Bibliothek zu St.-Petersburg im Jahre 1864 von H rnv.Chanykov erworben hat, SPb., 1865, 
стр. 31, N 108.

Q
А. П. К о в а л е в с к и й ,  Книга Ахмеда Ибн-Ф адлана о его путешествии 

на Волгу в 9 2 1 - 9 2 2  гг ., Харьков, 1 9 5 6 ,  стр. 1 5 1 - 1 5 4  (далее -  К о в а л е в -  
с к и й).
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4  См. там же, стр. 4 1 , 4 4 , 4 6 ,  6 2 ,  8 0 , 9 3 , 9 4 , 1 5 1 - 1 5 4 .
5 'Материалы по истории туркмен и Туркмении', 1, М .-Л., 1 9 3 9 ,  стр. 2 0 ,  

1 5 1 - 1 5 5  (далее -  МИТТ, 1 ) .
® О чтении тахаллуса Бина>и см.: А. Н. Б о л д ы р е в , Зайнаддин Васифи, 

таджикский писатель ХУ1 в. (Опыт творческой биографии), Сталинабад, 1 9 5 7 , стр. 
3 2 1 ,  прим. 1 0 4 '  (далее -  В о л д ы р е  в ).

7  'Бабур-наме. Записки Бабура', Пер. М.Салье, Ташкент, 1 9 5 8 ,  стр. 1 0 3 ,  
2 0 8 - 2 0 9  (перевод выполнен по хайдарабадской рукописи, изданной А.Беверидж; ука
занные страницы соответствуют лл. 8 7 а , 1 7 9 6 - 1 8 0 а  рукописи).

® Воспроизведено: В. В. Б а р т о л ь д ,  Мир-Али-Шир и политическая жизнь, -  
'Мир-Али-Шир. Сборник к 500-летию  со дня рождения', Л., 1 9 2 8 ,  стр. 1 6 0 - 1 6 1  
(далее -  Б а р т о л ь  д) .

9  А.  С а м о й л о в ы  ч; Шайбани-намэ, -  ЗВО, X IX , СПб., 1 9 1 0 ,  стр. 0 1 6 4 .
Ю  Б а р т о л ь д ,  стр. 1 6 0 - 1 6 1 .
^  М. А, С а л ь е ,  Кемаль ад-Дин Беннаи и его покровители. Страничка из ис

тории культурной жизни Средней Азии, -  'Дар. Альманах Союза советских писателей 
Узбекистана. К ХХ-летию УзССР'. Ташкент, 1 9 4 4 ,  стр. 1 7 3 - 1 7 8 .

1 2  А .  М и р з о е в .  Бенаи, Сталинабад, 1 9 5 7  (см . др. работы и статьи Мир- 
зоева).

1 3  с .  К. И б р а г и м о в ,  'Шеибани-намэ' Бенаи, как источник по истории 
Казахстана ХУ в., -  'Труды сектора востоковедения АН КазахССР', 1, Алма-Ата, 
1 9 5 9 ,  стр. 1 4 1 - 1 5 7 ;  Б. А. А х м е д о в ,  Неизвестная версия 'Шейбани—н ам э'  
Бенаи, -  'Общественные науки в Узбекистане', 1 9 6 5 ,  № 2 , стр. 5 1 - 5 5 .

1 4  Б о л д ы р е в ,  стр. 6 6 - 6 7 .
1® Статья С.Нафиси (S . Naficyta E l 2 , стр. 1 0 5 0 .
I 6 См. E I 2 , стр. 1 0 5 0 .
1^ Б а р т о л ь д ,  стр. 1 6 1 .
1 ®  Mel. as.. И, стр. 4 4 2 .
1® Н. Д. М и к л у х о - М а к л а й ,  Описание таджикских и персидских ру

кописей Института востоковедения, М .-Л ., 1 9 5 5 ,  стр. 2 2 - 2 9 ,  № 1 2 , 13  (далее -  
М и к л у х о - М а к л а  й).

2 0  Там же, стр. 2 4 .  ^
O f  ▼

Lexicon bibliographicum et encyclopaedicum a Mustafa ben Abdallah Katib Je leb i dicto 
et nomine Haji Khalfa celebrato compositum primum edidit... 6. Flugel, Leipzig-London, IV, 

стр. 1 8 8 ,  8 0 7 1 .  Сведения о персидских рукописях сочинения см.:
М и к л у х о - М а к л а й ,  стр. 2 8 . См. также: . j .  B a $ d a t l t ,  Hadiyyat 

al-carifm, asma* al-rm^allifin va asr.r al-musannifTn..., II, Istanbul, 1965, c. 93; C. T u rk e y ,
Istanbul kutuphanelerinde osmanlllar devrinde ait turk<je-arap^a-farsja vazma ve basma cojrafya 
eserleri bibliografyasl, Istanbul. 1958. c. 3, № 554.

2 2  Mel. as., II, стр. 4 4 3 .
2 3  в  тексте рукописи ошибочно -  Джуйджан (л. 4 8 а
2 4  Mei. as.. II, стр. 4 4 4 .
2 5  МИТТ, 1, стр. 2 0 . Эти денные, как установил Ю.Е. Борщевский, приводятся в 

материалах С.Л.Волина (см. его работу о тюрках в Архиве востоковедов ЛО ИВ АН 
СССР, стр. 1 6 , 2 2 , 3 9 , сн. 2  и д р .).

2 ^ У Ибн ал-Факиха: Омар ибн ал-Азрак ал—Кирмани (МИТТ, 1, стр. 1 5 1 ) .  Пе
реводы указанных отрывков из сочинения Ибн ал-Факиха в МИТТ, 1, выполнены С.Л. 
Волиным. с

27 у Ибн ал-Факиха: А бу-л- Аббас ибн Мухаммад ибн € Иса ал-Марвази (МИТТ, 
1, стр. 1 5 3 ) .

2 8  К о в а л е в с к и й ,  стр. 1 5 1 - 1 5 4 .
2 9  К о в а л е в с к и й ,  стр. 4 1 .
3 0  Полный список этой коллекции опубликован Б . А.Дорном ( Die Sammlung von 

morgenlandischen Handschriften, welche die Kaiserliche ftffentliche Bibliothek zu St.-Petersburg 
im Jahre 1864 von H rn v. Chanykov erworben hat, стр. 31. N 108).

3 1  К. Г. З а л е м а н ,  Мусульманские рукописи, вновь поступившие в Азиа*1-  
ский музей в 1 9 0 9 - 1 9 1 0  гг ., -  ИАН, 1 9 1 1 ,  стр. 2 5 7 ,  № 8 9 .

3 2 д # м . М у г и н о в ,  Описание уйгурских рукописей Института народов Азии, 
М., 1 9 6 2 ,  стр. 1 5 5 , № 2 8 5 .

О о
0v- А.П.Ковалевский отмечает, чта в более ранних версиях персидского оригина

ла сочинения больше арабских слов и терминов в тех отрывках, которые заимствова
ны у арабских авторов. В более поздних версиях они чаше заменяются персидскими
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словами и терминами. ( К о в а л е в с к и й ,  стр. 2 8 4 ) .  В этом отношении рукопись 
В 7 9 8  должна быть отнесена к более поздней версии, чем рукопись *Ханыков, 1 0 8 * .

3 4  в  конце фихриста сказано, что в сочинении всего 8 7 0  разделов (фаф1, л. 156), 
что далеко не соответствует действительности.О С

В тексте содержание главк пояснено так: о диковинках *духовности*.
3 3  в  тексте она обозначена как четвертая и содержание ее пояснено так: о ди

ковинках солнца и луны. Содержание третьей главы и в фихристе пояснено так (л. 96): 
о диковинках солнца, о его массе (составе), движении (вращении), о воздействии на 
все окружающее; о значении того, что человек увидит во сне луну и солнце.

3 7  в  фихристе ее содержание пояснено так: о свойствах пяти звезд -  Зухал, Муш- 
тари, Миррих, сУтарид, Зухра и о формах других звезд.

3 3  в  фихристе ее содержание пояснено так: о 1 2  созвездиях, об их свойствах и 
формах. Н.В.Ханыхов отнес эту главу ко II части сочинения.

3 9  В тексте, в начале этой части, содержание характеризуется так: о диковин
ках священного огня.

4 9  Содержание ее в тексте пояснено так: о диковинках падения (разрушения).
4 1  В фихристе (л. 9 6 ) этой главе предшествует еще одна глава, ее содержание 

пояснено так: о диковинках воздуха и о его силе, о духовных существах, находящих
ся в воздухе. Глава с таким содержанием в сочинении отсутствует.

4^  Озеро Ван.
4 3  в  фихристе ее содержание пояснено так: о диковинках рудников, описание дра

гоценных камней.
4 4  в  фихристе (л. 1 3 6 ) сведения о гробницах указаны во второй главе У части 

сочинения.
4 3  в  фихристе ее содержание пояснено так. о племенах (кум) и племенных сою

зах (ил).
л  п

В фихристе эта глава не приводится. По содержанию она не соответствует ни
какой приводимой в фихристе главе. Видимо, она заимствована из другой редакции со
чинения.

4 7  в  начале текста этой главы поясненог что в ней приводятся сведения *о стра
нах варваров (=неверных) и о странах, /населенных/ обращенными в ислам*. В фих
ристе с таким содержанием указана первая глава шестой части.

4 8  По фихристу она должна иметь следующее содержание: диковинки среди лю
дей; различия людей по племенам и народам. Вообще некоторые главы пятой части со
чинения по содержанию соответствуют главам седьмой части по фихристу.

4 9  По содержанию соответствует девятой главе седьмой части по фихристу. По 
фихристу в седьмой части должна быть еще десятая глава -  *об обществе духовном*, 
в сота^ении ее нет.

В фихристе (л. 1 5 а ): о животных, живущих в воде (далее поясняется, что 
говорится о рыбах).

3 1  в  фихристе (л. 1 5 а ): о животных, находящихся в воде и имеющих яд, и еше 
те, которые находятся в воздухе.

3 2  в  в  7 9 8  отсутствует текст, имеющийся на лл. 2 1 2 а - 2 1 6 а  рукописи *Ханы- 
ков, 1 0 8 * .

3 3  в  *Ханыков, 1 0 8 *  глава *о женщинах* несколько иная по содержанию: боль
ше внимания уделяется порокам женщин и значению женщин для продолжения челове
ческого рода.

^ 4  По содержанию это третья глава четвертой части рукописи *Ханыков, 1 0 8  * 
(лл. 7 9 а - 1 4 8 а ) .

^ К о в а л е в с к и й ,  стр. 6 2 .
3 6  Там же (со  ссылкой на рукопись ЛО ИВ АН СССР, шифр D 1 2 9 ) .
3 7  Там же, стр. 1 0 1 ,  2 2 5  (прим. № 6 1 4 а ) .
3 8  а . П. К о в а л е в с к и й ,  Чуваши и булгары по данным Ахмеда Ибн-Фад- 

лана, Чебоксары, 1 9 5 4 ,  стр. 5 7 , прим. № 7 8  (далее -  К о в а л е в с к и й ,  Чу
ваши).

Там ж е,# стр . 1 6  (со ссылкой на: r. Doz y ,  Supplement aux dictionnaires arabes,
I, Leyde, 1 8 8 1 ,  стр. 4 0 0 ) .

3 9  К о в а л е в с к и й ,  Чуваши, стр. 1 6 .
6 1  Г. В. Ю с у п о в ,  Введение в булгаро-татарскую эпиграфику, М.-Л, 1 9 6 0 ,  

стр. 7 6 .
6 2  В. В. Б а р т о л ь д ,  Арабские известия о русах, -  СВ, 1 , Л., 1 9 4 0 ,  стр. 

2 9 , 3 1 , 4 8  (прим. № 4 5 ) .
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63 В. С м о л и н ,  К открытию списка сочинения Ибн-Фадлана, -  'Вестник на
учного общества татароведения',  Казань, № 1 -2 , январь-апрель, 1925, стр. 13.

G. D o e r f e r ,  Turk lech в Elemente in Neupersichen, III, Wiesbaden, 1965, CTD. 183,
N 1164.ft R00 3. M. К у д а н о в а ,  Определитель высших растений Чувашской АССР, Че
боксары, 1965, стр. 240.

6 6 х * К . Б а р а н о в ,  Арабско-русский словарь, М., 1957, стр. 298.
67 б . В. М и л л е р, Персидско-русский словарь, М., 1960, стр. 197.
63 К о в а л е в с к и й ,  стр. 284 (рукопись В 798 он не знал, пишет лишь о б» 

лее ранней хронологии переводов с арабским названием дерева, чем с персидским).



Рис. 2. К статье Л. В. Дмитриевой. Рук. ГПБ, «Ханыков, 108», л. 1а.
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Рис. 3. К статье Л. В. Дмитриевой. Рук. ГПБ, «Ханыков, 108», л. 16.
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